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CAMPOS DE ESTUDIO
FONOLOGÍA ELSE INTERLENGUA

Analizar, desde de la interlengua, cómo los estudiantes japoneses de
español, que han realizado el examen CELU (Certificación de Español,

Lengua y Uso del Consejo Interuniversitario Argentino) realizan las
consonantes líquidas, es decir, la lateral /l/, la vibrante simple /ɾ/ y

múltiple /r/.



Instancia Escrita

SOBRE EL EXAMEN CELU
Instancia Oral

Habilidades: leer, escuchar, escribir.
Actividades: escuchar textos orales,

leer y producir textos escritos.

Habilidades: leer, escuchar, hablar.
Actividades: leer textos breves y

conversar sobre ellos.





INTERLENGUA

Lengua 1 Interlengua Lengua 2

Larry Selinker (1970)



Los estudiantes japoneses de español como lengua segunda o
extranjera cometen errores muy localizados de percepción y
producción. Renard (1975) explica que la percepción auditiva
opera mediante un proceso de síntesis que selecciona
únicamente los elementos significantes. Cuando un individuo ha
dominado completamente el sistema fonológico de su lengua
materna, la percepción auditiva se automatiza. Este proceso
genera lo que Trubetzkoy (1939) llama una “criba fonológica”, un
filtro que permite pasar los sonidos necesarios para la
comunicación en la propia lengua, haciendo que seamos menos
sensibles al resto del espectro fonológico. (Fernández y Fernández
Alonso, 2016, pp. 65-67).



/ɺ/
Es una aproximante lateral y alveolar, lo

que significa que se produce con la punta
o el ápice de la lengua en posición
alveolar (justo detrás de los dientes

superiores) y el flujo de aire pasa a través
de los lados de la lengua.

CONSONANTES LÍQUIDAS EN JAPONÉS



/ɾ/ /r//l/
Se describe como una
consonante lateral, es
decir, el aire fluye a través
de los lados de la lengua.
Se produce mediante el
contacto del ápice
(punta) de la lengua con
la zona alveolar o
prealveolar, y no se
produce ninguna fricción
en su articulación.

Se describe como una
consonante vibrante
simple. Se produce
mediante un solo toque
breve de la punta de la
lengua contra la zona
alveolar o prealveolar, sin
producir vibración
prolongada.

Se describe como una
consonante vibrante
múltiple, lo que significa
que la punta de la lengua
vibra rápidamente contra
la zona alveolar o
prealveolar. La /r/
española es conocida por
ser vibrante, lo que
significa que la lengua
realiza un movimiento
vibratorio rápido.

CONSONANTES LÍQUIDAS EN ESPAÑOL



METODOLOGÍA



preliminaresPREGUNTAS

¿Existe una correlación entre la pronunciación y el nivel
alcanzado por el candidato?, ¿qué fenómenos fonológicos

surgen en la interlengua español-japonés de los candidatos?,
¿cuáles son los factores que influyen en la variación de las
diferentes realizaciones de las consonantes líquidas?, ¿este

fenómeno es exclusivo de la expresión oral o también afecta
a la escritura?...



HIPÓTESIS
Entre mayor sea el nivel del estudiante, existe una mayor variación en la
realización de los fonemas líquidos ya que el enfoque del estudiante se
centra más en el contenido que en la forma. En cambio, los estudiantes
con un nivel más bajo muestran una mayor atención a la pronunciación y
menos al léxico y la sintaxis.

Estos fenómenos lingüísticos-fonológicos son un rasgo propio de la
oralidad y no de la escritura.



METODOLOGÍA







preliminaresRESULTADOS

1) La variación en la realización de los sonidos de los fonemas
/l/, /r/ y /ɾ/ no se da únicamente en la oralidad ya que

pudimos encontrar variaciones en la escritura.





Oralidad



Oralidad



Escritura



Escritura
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